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Introducción

La crisis económica mundial de principios del siglo XXI dio lugar a un fenó-
meno social y político en el que se registró un notable aumento de la litera-
tura económica. Los informes escritos en este periodo contienen numerosas 
creaciones metafóricas que describen y concretizan la situación económica 
que imperó en aquellos años. La mayoría de estos informes fueron redactados 
originalmente en inglés y se tradujeron a numerosas lenguas meta. Por lo tanto, 
la traducción desempeñó un papel fundamental para transmitir la información 
a los lectores de diversas partes del mundo. Teniendo en cuenta que el foco 
de atención se centró en los organismos económicos internacionales, esta in-
vestigación toma como referencia los informes anuales del Fondo Monetario 
Internacional en inglés, alemán y español desde el año 2008 al 2012. La versión 
española y alemana son traducciones directas del original, por lo que se trata 
de un corpus paralelo trilingüe. Mediante el análisis del corpus, se persiguen 
dos objetivos de investigación principales. El primero de ellos es el estudio de 
las metáforas léxicas que constituyen el texto original inglés. Esto permitirá 
avanzar en la línea de investigación de la metáfora en el lenguaje de la econo-
mía. Para la consecución de este primer objetivo, se desarrollará un método de 
identificación y anotación de metáforas léxicas de corte inductivo o bottom-up. 
Este método otorgará una importancia crucial a las metáforas con significado 
especializado o terminológicas, dado que todavía no han recibido la atención 
suficiente en este ámbito. Esto se debe a que la mayoría de estudios que se 
centran en el fenómeno metafórico en el lenguaje de la economía han tomado 
como referencia artículos de prensa. El lenguaje económico que emplea la 
prensa está adaptado al lector meta no especializado; la presencia de términos 
es más baja y las estructuras sintácticas son más simples (Stolze, 2009). 

Una vez llevado a cabo el estudio de las metáforas léxicas del texto original, 
el segundo objetivo de investigación se centra en el análisis desde el plano 
traductológico. Esta perspectiva centrará el foco en los procedimientos de tra-
ducción de las metáforas del original a las dos lenguas meta: español y alemán. 
Para el estudio de la traducción, se tendrá en cuenta la visión contextual de 
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la metáfora (Kövecses, 2015, 2017, 2020). Este enfoque se presenta como una 
versión extendida de la tradicional teoría de la metáfora conceptual de Lakoff 
y Johnson (1980), ya que otorga una especial importancia a los factores con-
textuales en la interpretación de la metáfora y en su empleo en la construcción 
del discurso.

La teoría de la metáfora conceptual se introdujo en la década de los ochenta 
a través de la obra Metaphors we live by (Lakoff y Johnson, 1980), que marcó un 
antes y un después en las investigaciones de este campo. Tanto esta obra como 
las aportaciones de los años noventa sentaron las bases de lo que se conoce 
como teoría de la metáfora conceptual. Uno de los preceptos fundamentales de 
la primera fase de desarrollo de esta teoría es la existencia de una línea divisoria 
entre la expresión lingüística y el proceso cognitivo que lleva a la comprensión 
del sentido de esta. En la comprensión del sentido, entran en juego factores 
como los dos dominios o realidades que se comparan, la experiencia del mundo 
y la experiencia corpórea. Para ilustrar esta delimitación, sirve como ejemplo 
la expresión metafórica inflación, muy extendida en el contexto económico. 
La parte lingüística la constituye el propio término en sí, mientras que la parte 
cognitiva se encarga de la comprensión del sentido metafórico. En este caso, 
inflación proviene del verbo inflar y se equipara con la subida repentina de los 
precios, a los que les transfiere la cualidad de poder inflarse con aire. 

Otro de los pilares fundamentales que defendió la teoría de la metáfora 
conceptual fue el llamado principio de universalidad. Este principio se fun-
damenta en que la metáfora, al ser un elemento de la cognición humana, es 
común en todas las lenguas y en todas las culturas. Por lo tanto, no debía existir 
distinción alguna entre las metáforas que pertenecen a distintos contextos de 
comunicación ni tampoco a distintas lenguas, ya que debían recibir todas el 
mismo tratamiento. Estos preceptos, tan defendidos en la primera etapa de de-
sarrollo, hicieron que el paradigma cognitivo tardara en integrarse en distintas 
áreas de investigación, de entre las que destacan los lenguajes de especialidad 
y la traducción (Kövecses, 2005; Schröder, 2012). Especialmente en el ámbito 
de la traducción, el paradigma cognitivo dio lugar a gran cantidad de enfoques 
y métodos que acentuaron aún más la heterogeneidad existente (Schäffner, 
2014; Schuttleworth, 2017). Por consiguiente, los objetivos de investigación 
en los que se basa este trabajo pretenden avanzar en el ámbito de la metáfora 
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dentro del lenguaje especializado de la economía y su estudio desde el enfoque 
traductológico. Para la consecución de los objetivos, se defenderá la rama de la 
teoría de la metáfora conceptual (TMC) que parte de la premisa de que lenguaje 
y cognición constituyen un todo indivisible. Este planteamiento defiende el 
principio de variación metafórica entre lenguas y culturas frente al principio de 
universalidad. Además, la variación metafórica está intrínsecamente relaciona-
da con los factores contextuales que rodean la metáfora léxica y su traducción 
a otras lenguas, dándole importancia a la situación comunicativa y a factores 
sociales, históricos, culturales e individuales. 

La gran mayoría de los trabajos que han estudiado la metáfora en el lenguaje 
de la economía lo han hecho a través de informes de prensa. Sin embargo, y 
como se ha expuesto anteriormente, los artículos de prensa contienen expli-
caciones sobre la terminología, las metáforas que emplean son más creativas 
que en textos especializados y las estructuras sintácticas son más sencillas que 
en informes institucionales (Stolze, 1999, p. 182). Además de esto, la mayoría 
de los trabajos de esta área de investigación han seguido un método de iden-
tificación deductivo o top-down. Mediante este método, se da por hecho la 
existencia de metáforas conceptuales determinadas y basándose en ellas, se 
buscan en el texto expresiones lingüísticas que proporcionen una evidencia 
de ello. Por ejemplo, se da por hecho que la crisis financiera se compara con 
una enfermedad. Así pues, se buscan en el texto expresiones que demuestren 
esa afirmación, como por ejemplo fiebres especulativas o inyecciones de capital. 
Por el contrario, a través del método inductivo o bottom-up, se analiza primero 
el lenguaje para sacar conclusiones acerca de la metáfora conceptual que lleva 
implícita. Hasta la fecha, no se ha ahondado en la identificación inductiva 
de sentidos metafóricos en unidades léxicas especializadas. Por consiguiente, 
uno de los objetivos de este estudio es el de identificar y estudiar el sentido 
metafórico de las unidades léxicas especializadas pertenecientes a la rama de 
la macroeconomía. Este objetivo está ligado a unas rigurosas pautas metodó-
logicas, así como a una serie de riesgos. Los riesgos de esta metodología son de 
diversa índole y radican principalmente en la falta de estudios previos en este 
ámbito, así como en la naturaleza de los pasos a seguir a la hora de marcar una 
unidad léxica como metafórica. Aun cuando la búsqueda del sentido metafo-
rico con el método bottom-up se lleva a cabo a través de diccionarios y fuentes 
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de consulta, el último paso centrado en la anotación del sentido metafórico 
recae completamente en la decisión del investigador (Grupo Pragglejaz, 2007). 
Por tanto, cada paso que se lleve a cabo para proceder a la anotación, debe ser 
explicado en detalle y documentado a través de la definición de diccionarios. 

El área de investigación de la metáfora en el lenguaje de la economía ha 
seguido un desarrollo muy similar al de la metáfora conceptual en traducción, 
y en especial, al del área dedicada a los procedimientos de traducción. Esta área 
se ha basado en la confección de listas descontextualizadas acerca de los dife-
rentes procedimientos a través de los cuales se debía traducir la metáfora. Por 
lo tanto, seguían el enfoque prescriptivo. Este enfoque toma como referencia 
el texto origen para predeterminar, también de manera deductiva, cómo se 
debe llevar a cabo la traducción en la lengua meta. La mayoría de los trabajos 
que siguen el enfoque prescriptivo defienden que la metáfora se debe traducir 
por medio de tres procedimientos. Estos son metáfora por la misma metáfora, 
metáfora por otra metáfora y metáfora por explicación o paráfrasis. Sin embar-
go, estos trabajos ignoran la cantidad de factores pragmáticos implicados en 
la traducción, ya que estos tres procedimientos serían aplicables a todas las 
metáforas, en todas las lenguas y en todo tipo de texto. El enfoque descriptivo, 
por el contrario, se centra en estudiar cómo se traduce la metáfora realmente en 
textos meta. De esta manera, se esbozan conclusiones acerca del procedimiento 
de traducción que se ha llevado a cabo teniendo en cuenta las características 
de los textos a analizar y del contexto que envuelve el proceso de traducción. 

Objetivos generales y específicos

Este trabajo persigue dos objetivos generales que, a su vez, se desgranan en 
otros más específicos. El primero de ellos es el estudio cognitivo y lingüístico 
de las metáforas que conforman el corpus original inglés. De esta manera, 
se podrán sacar conclusiones acerca de las metáforas que conforman el len-
guaje de la macroeconomía del inglés como lingua franca. Una vez realizado 
este estudio desde el plano intralingüístico, el segundo objetivo se centra en 
la metáfora desde la perspectiva interlingüística. Desde esta perspectiva, se 
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analizarán los procedimientos de traducción que se han dado en las lenguas 
meta alemán y español. 

Del primer objetivo general se desprenden dos objetivos más específicos: 

1. Aplicar un método inductivo de identificación de metáforas para 
el análisis del corpus que otorgue una especial importancia a los 
compuestos terminológicos. Este método de identificación será 
manual y se apoyará en el uso de fuentes de consulta lexicográfica. 
Los métodos surgidos hasta la fecha, entre los que destacan el me-
taphor identification procedure (MIP) (Grupo Pragglejaz, 2007) y el 
metaphor identification procedure Virje Universiteit (MIPVU) (Steen 
et al., 2010), no adoptan pasos para la identificación de metáforas 
con significado especializado. Esto se debe, según los autores del 
MIPVU, a que la metáfora debe ser metáfora de los usuarios de la 
lengua general (Steen et al., 2010, p. 34). No obstante, en este trabajo 
se asume que por la misma razón de que la metáfora es metáfora 
del usuario de la lengua general, también lo es del usuario de los 
lenguajes especializados. Además, teniendo en cuenta la abstracción 
de numerosas disciplinas y áreas del saber especializadas, entre las 
que se encuentra la economía, el fenómeno metafórico es indispen-
sable para nombrar los procesos y operaciones que las caracterizan. 
Por lo tanto, el avance en esta línea de investigación se hace crucial 
para conocer más de cerca el fenómeno metafórico expresado a 
través del lenguaje. 

2. Llevar a cabo un estudio cognitivo y lingüístico de las metáforas 
que aparecen en el texto original inglés. De esta manera, se podrán 
estudiar los tipos de metáfora que aparecen en el corpus y que hasta 
la fecha no se habían relacionado con el lenguaje de la economía. 
Este segundo objetivo se desprende del primero, ya que esto se 
hace posible a través del método inductivo de identificación. Para 
el estudio de las creaciones metafóricas, es preciso basarse en las 
características de los dominios o realidades que se comparan. Esto 
constituiría el análisis de las metáforas a nivel cognitivo. En el nivel 
lingüístico, se analizarán las clases de palabras en las que se plasman 
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las metáforas léxicas del corpus. Los trabajos que se centran en el 
lenguaje metafórico, y en especial en las clases de palabras en las 
que se plasma la metáfora, son todavía muy escasos. Como afirma 
Lederer (2019, S. 166), «Even though metaphoric utterances remain 
the primary means of observing metaphor, the analysis of meta-
phoric utterances on a linguistic or grammatical level has drawn 
only limited attention». El trabajo de Sullivan (2013) es uno de los 
pocos que hasta la fecha ha abordado esta temática centrándose 
especialmente en las construcciones adjetivales. Aparte de la TMC, 
la autora emplea otras teorías de la ciencia cognitiva para el análisis 
del lenguaje metafórico como la gramática de construcciones, la 
gramática cognitiva y la semántica de marcos. Por consiguiente, 
al emplear diversas teorías cognitivas al estudio del lenguaje, se le 
sigue otorgando mucha más relevancia al plano cognitivo que al 
plano lingüístico. 

Del segundo objetivo general se desprenden dos objetivos específicos: 

1. Estudiar la metáfora en traducción desde la óptica de la variación 
metafórica y la influencia de los factores contextuales. El principio 
de variación metafórica ha surgido dentro de la TMC como respues-
ta al defendido principio de universalidad. Según este principio, la 
metáfora puede variar entre lenguas dependiendo de los factores 
contextuales que la rodean. A raíz de este precepto surgió la visión 
contextual de la metáfora o contextual metaphor view (CMV) de 
Kövecses (2015, 2017, 2020). La aplicación de la CMV al ámbito 
traductológico podría abrir nuevas vías de investigación en este ám-
bito. Esta afirmación se fundamenta en que el papel de los factores 
contextuales ha sido una constante en el estudio de la metáfora en 
traducción. Sin embargo, mientras que la mayoría de los autores 
se centran en un factor contextual en concreto, existen otros que 
entremezclan los preceptos de la visión tradicional y del enfoque 
cognitivo de la metáfora. Esto ha hecho más complicada todavía la 
obtención de unos resultados uniformes. La visión contextual de la 
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metáfora proporciona un concepto amplio de contexto en el que se 
incluyen factores pragmáticos de índole social, histórica, cultural, 
etc., además del contexto lingüístico o cotexto, que se centra en las 
palabras que rodean la metáfora. 

2. Estudiar los procedimientos de traducción que se dan en los dos 
textos meta desde una perspectiva descriptiva. Esta perspectiva se 
centra en describir cómo se traduce la metáfora realmente y no en 
cómo se debe traducir. Las metáforas identificadas de manera in-
ductiva en el primer objetivo de investigación se estudiarán de ma-
nera individual desde el plano traductológico. Esto permitirá des-
cubrir procedimientos de traducción que todavía están por estudiar 
en este ámbito de investigación y constatar los factores contextuales 
implicados en cada caso. Además, se podrán comparar los proce-
dimientos de traducción que se han empleado en las dos lenguas 
meta e identificar la existencia de casos especiales de traducción. 

Presentación del corpus

El corpus proviene de los informes anuales del FMI desde el año 2008 hasta 
el 2012. Por lo tanto, se trata de un corpus textual cuyo ámbito temático es 
especializado y cuyo carácter es informativo. El FMI es la segunda mayor insti-
tución económica después del Banco Mundial. Pertenece a la Organización de 
las Naciones Unidas (ONU) y tiene 188 estados miembros. Su sede actual está 
en Washington DC, Estados Unidos. Los informes anuales de esta institución 
se redactan en base a información cedida directamente de los Gobiernos y 
de otros organismos internacionales de corte económico. Concretamente, el 
corpus se compone del segundo capítulo de los informes anuales con el título 
«Evolución de la economía mundial y de los mercados financieros». La eco-
nomía mundial, también llamada economía internacional, se engloba dentro 
de la macroeconomía y se dedica al estudio de los intercambios económicos 
entre países, incluyendo así gestiones de índole comercial, turística y financiera. 
Se trata de un corpus paralelo formado por la versión original en inglés y sus 
traducciones directas al español y al alemán. El corpus se compone de un total 


